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CrarTss TpHUCBSUCHA JAOCTIDKCHHIO INUTAHHS JOCSTHEHHSI SKOCTI YCHOTO
nepeKaay B Mpoleci BUCTYIIB Ha MEPeroBopax i KoHMEpeHIisx. AHANIZYIOUYH
MiIXOM TIPOBIIHUX BITYM3HAHUX 1 3apyODKHHMX TEpeKiIaJO3HaBIlB, y CTATTi
OOIPYHTOBYEMO aKTyaJbHICTh PO3MEXYBAaHHS 0a30BUX TIOHSTH OLIHKH
e(heKTUBHOCTI NEPEKJIHUX TEKCTIB y MMChbMOBIH Ta YCHIl koMyHikarisx. [Ipu
IIbOMY BKa3y€ThCs PI3HUILS B CIOCO0AX OL[IHKH MCbMOBOTO i YCHOTO IIEPEKIIAY,
PO3IIIAIAOTECS TIOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI I aIGKBaTHOCTI SIK OCHOBHI YNHHUKH
OLIIHIOBAaHHS e()EKTUBHOCTI nepeknany. JloCATHEeHHS! afeKBaTHOCTI B YCHOMY
HEePErOBOPHOMY MPOIIEC], 30KpeMa IPAarMaTUIHOL a/IeKBaTHOCTI, PO3ITISAAETHCS
SIK HAHO1IbIII PENIeBAHTHUH CIIOCI0 TOCSATHEHHS METH KoMyHiKatlii. [IpoBoguThCst
OIVIA] AKTyaJbHUX METOMUYHMUX MpUIIOMIB, MNPEACTaBICHUX Yy poOoTax
CY4aCHUX TEOPETHUKIB 1 MPAKTHKIB YCHOTO MEPEKIaay, a TAKOXK PO3MISAAIOTHCS
HaWO1IbII eEeKTUBHI BUAM CHELiaJbHUX BIpaB. Ha KOHKpETHHX NpUKIaAax
JICMOHCTPYIOThCS TMPUIOMU TOJONAHHS MOMIMBHX YCKJIQJHEHb Y Mpoleci
YCHOI KOMYHIKaIli{ 32 JOIOMOT'0I0 3aCTOCYBAHHSI CIICIIANBHUX TEPEKIANAIbKUX
yMiHb 1 HaBUYOK, 1[0 A€ 3MOTY JOCATTH aJeKBATHOTO MHepekiamy. Taxox
HAroJIOIIy€eThCSl HA BaXXKJIMBOCTI HAOyTTd CHELiaIbHUX KOMIIETCHIH yCHOro
HepeKiagada B Xoi HaBdaHHs. [ 0BOpsiYM Mpo OLIHKY SKOCTI YCHOTO MEPEKIIay,
JOTIYHO BHUXOAUTH 3 KPHUTEPIiB JOCSITHEHHS aJCKBAaTHOCTI, IEpexyciMm
Hepealoudl 3MICT BHCIIOBIIOBAHHS, MPH IbOMY 3aBXKIH HParHyTH JOCSATTH
0a)XaHOTO MPAarMaTHYHOTO BIUIMBY HA TUX, KOMY L€l Nepexsaj Mpu3HAYCHHUIL.
LixxoM IPUPOAHKO, 110 3aJIEKHO BiJl TEMATUKH i opMary 3I1iCHEHHS YCHOTO
MOCJIITOBHOTO TIEpeKIIay HMepeKIaay 3 apKylla abo CHHXPOHHOTO INepeKiiary
aJICKBATHICTb JOCSTA€ThCS PI3HUMH CIOCO0aMH, ane MPH ILbOMY IIEHTPOM
KOMYHIKaTUBHOTO TMPOIECY € TepeKsiajiad, 0 Mae HEOOXiTHI TCHUXOJIOTivHi
SKOCTi, TakKi SIK KOMYHIKaTMBHAa THYYKIiCTb, CTPECOCTIHKICTb, €pY/OBaHICTB,
1 BOJIO/Ii€ BIAMOBIIHUMHU MPUHAOMAMHU JOCATHEHHS HEOOXiIHOI aJeKBaTHOCTI
niepeKaay B Oyab-sKiil cutyartii.
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The article discusses the issues of achieving the high quality interpretation
at conferences and negotiations. The purpose of the article is to determine
the criteria for evaluating interpretation. Analyzing the approaches of
leading nativ and foreign translators, in the article is justified the need to
differentiate the basic concepts of assessing the effectiveness of translation and
interpretation. Similarly, the article differentiates the methods of evaluating
the translation and interpretation, describes the concepts of equivalence and
adequacy of translation, which are considered the main factors in measuring
the effectiveness of translation and interpretation. Achieving adequacy
in interpreting, particularly, pragmatic adequacy, is viewed as the most
relevant way to achieve the goal of communication. The article reviews the
actual methodical techniques presented in the works of modern theorists
and practitioners of translation and interpretation, and also examines the
most effective types of special exercises used by the author of the article in
practice. Specific examples demonstrate the ways of overcoming possible
complications in the process of oral communication through the use of special
translation skills and tools, which allows achieving adequate translation. The
article also emphasizes the importance of acquiring special interpretation
competences in linguistic education of universities. Speaking about the quality
evaluation criteria of interpretation, it is logical to proceed from the criteria of
achieving adequacy, first of all, conveying the meaning of the statement, while
always striving to achieve the desired pragmatic impact on those for whom
this translation is intended. Absolutely, depending on the topic and format of
consecutive interpretation, translation from a sheet or simultaneous translation,
adequacy is achieved in different ways, but the center of the communicative
process is a translator with the necessary psychological qualities such as
communication flexibility, stress, erudition and has the appropriate techniques
to achieve the required adequacy of translation in any situation.

IMocTranoBka npo6aemu. Illo 6 He mucamm abo
HE TOBOPWJIM IIPO MepeKsaj, OCHOBHOIO Mpoldie-
MOIO 3aBXIH OyJI0 1 3aJHIIAETHCS — SIK MEPeKIacTh
sIKiCHO. BoftHO9AC SIKiCTh TIepekIiay OOTOBOPIOETHCS
CTOMTTSIMU. He mpunumHsieTbess AUCKYCIs PO mepe-
Barv TOTO YH IHIIIOTO METOMY BHOOpPY €KBiBaJCHTIB,
PO3POOIIAIOTECS TEXHIKH MICHMOBOTO Ta MaIlTMHHOTO
nepexinany. KpuTuii TakoxX MiIaroThCs MepeKiaan
xynoxHix TBopiB [1]. Cepen ycix mux BimMiHHOCTEH
OJIHA TIOJISITAa€ B TOMY, LIO BCi TOYKU 30py Ha mepe-
KJIaJ] BiTHOCHO TOCTIHHI: MepeKia ] MOBUHEH BiJIO-
BiZIaTH TIEBHUM IIPaBUJIaM i JJOTPUMAHHS [UX MTPABUII
HEMUHYyYe MpU3Be/e 0 SIKICHO eKBIBAJEHTHOTO abo
BiJlMOBiTHOTO TIepexuany [2, c. 90].
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Mera # 3aBaaHHA crTarTi. MeTow crarri €
crpo0a BU3HAYMUTH, SIKMI CTAaHIAPT BAPTO BUKOPUCTO-
BYBAaTH JAJIs1 BCTAHOBJICHHS SIKOCTI YCHOTO IEPEKIIany,
MpoaHali3yBaBILU NPH LILOMY HOTo BUAU I O3HAKH,
OCKUIBKM NUCHMOBHUM Ta YCHHH NEpEKag HE MOXKE
OyTH OIIHEHUH 32 OJHAKOBUMHE KPUTEPISIMHU.

IIpeamer Ta 00’ekT AocaimkeHns. [Ilpenverom
JOCHIUKEHHSI € YCHMHM TIepekian, HpeaMeToM
JTOCITIJDKEHHS € KpUTepii OIiHIOBaHHS SKOCTI YCHOTO
nepeKamy.

Buknag ocHOBHOro marepiajy JO0CHiI:KeHHs.
Y HayKoBHX po0OTax 3 Teopii Ta NPAaKTHKH YCHOTO
nepeknany /. Cemeckouu ta M. Jlenepep miakpec-
JIFOETHCS €OHICTH JIHTBICTUYHUX 1 MCUXOJIOTIYHUX
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(hakTOpiB SIK He3almepedyHa OCHOBa YCHOTO Tiepe-
knagy [3], mpu mboMy Tepexiiagad y mpoIieci yCHOTo
MepeKIIaly Mae CIpaBy IMeperyciM 31 CMUCIIOM TEK-
CTYy, 1HOJII BUMYIIIEHO HEXTYIOYH MOBHOTOIO 3MICTY,
IO ILIJIKOM OYEBHJIHO ITiITBEPKYETHCS MPAKTHKOIO
YCHOTO MEPEroBOPHOIO MPOLECY.

Anaiis BI/ICTyrIlB y MIPOIIEC] TIEPETOBOPIB, 8 TAKOXK
OISl CTaTei MPOBITHHUX TEPEKIIa03HABIIB TOKa-
3y€, IO YIS OLIHKH YCHOTO TIepeKIaay B OLIBIIOCTI
BHITAJIKiB BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH «a/ICKBATHICTH
[4, c. 58]. Ilpn mpoMy il a/IeKBaTHICTIO PO3YMIfOTh
TaKUid TEKCT TIepeKiaay, SKAA BHUPIIIye OCHOBHE
MparMaTuyHe 3aBJaHHsS, TOOTO € KOMYHIKaTHBHO 1
MparMaTuyHO €KBIBaJICHTHUM Y KOHKDPETHIH cuTyartii
MIepeKIIaabKoTo MPOIIeCy, BiAMOBIIae 1ill cuTyarii,
Mepearoun 3MICT TEKCTY, 1HOZAI HaBiTh 3a PaxXyHOK
JeSKUX BIZICTYTIB BiJl 3MICTY, HAITPUKJIA]], HEXTYIOUN
3aiBUMH TIOIPOOUISIMA BHUKJIATy MICIIEBHX PETio-
HaJbHHUX pealliii He3pO3yMIINX ciiyXadeBi. Y TakoMmy
BHITAJIKY, SKIO 1€ HE CYNEepeYHTh DPIIIEHHIO Tpar-
MaTHYHOTO 3aBJIaHHS, MEPEeKIIagad MOXKe BIATUCS 10
reHepatizaiii.

[TigroroBka 0 yCHOTO MepeKIiaay MOBHHHA 0a3y-
BaTHUCS Ha TpeH1Hry OKPEMHUX TeM (ramy3eit), o qacTh
3MOTY B npoue(n MOCITIIOBHOTO TIEPEKIIaTy MPOTHO-
3yBaTW TICBHUWM JICKCUYHWIA CKJIaJl BUCIIOBIIFOBAHHS
B MEXax 3aJaHOTO TeMaTHYHOTO psay, oOpoOKH i
po3mmpeHHs 0a3u Mpenu3iiHoi iHpopmarlii, Mo cyTi,
JIOBEJICHHSI JI0O aBTOMATHU3MYy BITi3HABaHHS TeOTrpa-
(biyHMX Ha3B, YHCEN, JaT, Y TOMY YHCI KYJIBTYPHO
MapKOBaHUX /ISl IEBHOI CTOPOHU YYaCHHKIB TIEPETO-
BOPHOTO TIPOIIECY, & KPiM TOT0, HEOOXiTHO PO3BUBATH
BMIHHS «THYYKOCTi» TIepeKJyiaiada, TOOTO BMiHHS 3Ha-
XOJIUTH TIePEKIIaIallbKy BiAMOBIAHICTD, EKBIBAJICHT Y
Ipoleci mepeksamy, HaBiTh Y TOMY BHITJIKY, SKIIO
HEMa€ B 3araci BiJIIIOBITHOTO TepMiHa, a epernuTaTu
IiJ] 9Yac BUCTYIy OpaTtopa HEMOXKIIUBO, a 3BOJIIKaHHS
MIPU3BOJUTH JI0 HEMHUHYYOTO MPOBATY KOMYHIKaIlii,
HE Ka)Ky4H BXKe PO aJIeKBaTHICTh mepexiiay [5].

[Ipu 3nificHeHHI MOCIHIJOBHOTO IEPEKIaTy BiJ
nepekiiazada He MOTPIOHO MUTTEBOTO BiJTBOPEHHS
CKa3aHOro, sK II¢ BiAOyBaeThCs MPU CHHXPOHHOMY
MepeKiiazi, ajge el BUJ TaKOK BHMAara€ BEJIHMKHX
po3ymoBHX 1 (ismunux 3arpar. [lepeknanayesi npo-
TATOM 0araThbOX TOJMH JOBOJIUTHCS 3aaM’ ITOBYBaTH
BEJHMKi 00CATH TEKCTY, BiJl HhOTO BUMAara€eThCsl TOYHA
repegada cyT1 CKa3aHOoro, I‘paMOTHICTB 1 KyJIbTypa
MOBH, JIAKOHIYHICTh 1 BMIHHS YiTKO BMCIIOBIIIOBAaTH

TyMKH. Tako Ipu MOCITiTOBHOMY ITEPEKIIali Biipa3y
CTa€ BUJIHO PI3HUITIO MiX JJOOPE i AITOTOBICHUM IIPO-
(hecioHasoM i Oro MEHII TOCBiTUEeHUM KoJieroro. He
MOKHA HE BiJJ3HAYUTHU TAKOK OCOOTMBOCTEH YCHOTO
MOCITITOBHOTO TIEPEKIIaAy, JO0 SKUX BiJHOCATHCS
KyJABTYpHI pO30DKHOCTI B MapaaurMi MOB. 3HAHHS
MDKKYJIBTYPHHUX BiIMIHHOCTEH, Tpanuiii, ocolmu-
BOCTEH MEHTAIITETY SIK HACIIIKH B3a€EMO/IiT KYJIBTYP-
HUX KapTUH CBITY KOMYHIKaHTiB [6, ¢. 25-27]. Bonu
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MOBHHHI CTaTH HEBiJl' €MHOIO YaCTHHOIO podeciiHoi
KOMITETEHITI1 YCHOTO nepekiazada [3].

TpenyBaHHS BMiHb 1 HaBUYOK pIi3HUX IIiJBH-
JiB yCHOTO TeEpeKIay MpPOBOAWUTBHCA HAa 3aHATTAX
B aynuTopii ¥ BigmpanboByeTbesi Baoma. OCHOBH
METOAUKH HaBYaHHS YCHOTO IEpeKyaay, CHCTeMa
BIIPaB I10JI0 BMiHHS IMOBIpPHICHOTO TIPOTHO3YBaHHS,
TpeHyBaHHS TpenusiiiHoi indopmamii 3akiageHi B
pobotax P. Minbspa-benopyuesa, B. Komicaposa
[2; 4]. Benuka yBara npogeciiiHiM HaBHUKaM YCHOTO
nepeKiany npuaisieTbes B poborax I. AnekceeBoi,
M. BepOunpkoi, 1. 3ybaHoBa, ne neTanbHO OMHCaHi
BIIPaBU Ha TPEHYBAHHS JOBIOCTPOKOBOI i KOPOTKO-
YacHOI maMm’siTi, PUTOPUYHHUX YMiHb CHHXPOHi3amii
MeXaHi3MIiB YMTaHHS Ta MPOMOBIISIHHSA [7; 8; 9].

Haii6inbi icTOTHHH eTar yCHOTO TIepeKIIay sBiIsie
cO0O00 psiJi PO3YMOBHX OIepalliid, siki BiZlOyBarOTbCS B
MO3Ky Tnepekianada. P. Minbsip-benopyueB HasuBae
10 OCOONMBICTH MPOILECY IEpeKIaay «HEBIOBHMi-
CTIO», «HEBIIUYTHICTIO» oro nesikux cropi [4]. [po-
LeC YCHOTO MepeKyiaay MOKHa ONHMCATH 3a JOMOMO-
TOI0 TICUXOJIIHTBICTUYHOT Mozieni. Y i1 OCHOBI JIGKUTD
[ICUXOJIIHIBICTHYHA MOJEIb MOBJIEHHEBOI IISJIBLHO-
cTi. BoHa nepenayae HasBHICTH METH, BHYTPILIHBO]
nporpaMd MaiOyTHHOTO BHCIIOBIIOBaHHS, MOOYIOBH
BHUCJIOBJIIOBaHHS Y BHYTPIIIHHOMY MOBJIEHHI Ta HOTO
BepOaizamito B ycHid MoBi. BHyTpimmHs mporpama
nepeksagaya NpecTaBisie CTUCIUNA 3MICT OpUTriHATY,
OCKUIBKU B IPOIIECI CBOET ISUTLHOCTI MepeKiiaiad He
CTBOPIOE BIIACHUX BHCJIOBIIIOBAHb.

BinnoBigHo 10 1i€i Moneni, mepekia 3MiiCHIO-
€THCS Y /IBA €TAIIH:

1) mepexiagad «mepekianae» 3MiCT OpHTiHAIY,
SKH{ BiH 3pO3yMiB, «MOBOIO MO3KY» Y BUIJISIII CBOET
BHYTPIIIHBOT IPOTPaMH;

2) BiH po3ropTae L0 Nporpamy iHIIOK MOBOIO,
TaK sIK 11e POOUTH Oyb-IKHi HOCIH i€l Mo [10].

o crocyeThes cTpareriii y CHHXpOHHOMY Tiepe-
KJIa/I1, TO 1€ 3aci0 JUIs JIOCATHEHHS NePeKIIaiallbKoro
3aBJIaHHsl, 10 TOJISITA€E B aJICKBATHIN mepenadi 3 iHOo-
3eMHOi MOBHM MOBOIO MepeKiagy KOMYHIKaTWBHOI
IHTeHLIT BiANIpaBHUKA 3 YpaxyBaHHSIM KyJIBTYpOJIO-
TYHUX Ta OCOOMCTICHUX OCOOJIMBOCTEH oparopa,
0a30BOro PiBHS, MOBHOI HaJIKaTeropii i miakareropii
[11]. I3 uporo BU3HAYCHHS BHILIMBAE, IIO Iij CTpa-
TETi€I0 PO3YMIETHCSI CYKYIHICTh SIK JIIHTBICTHYHHUX,
TaK 1 eKCTPaJiHIBICTUYHUX YUHHUKIB, Ha SIKi OMH-
paeThesl mepekiagad npd BHOOpI TOTO YW 1HIIOTO
METOy BHKOHAHHSI TEPEKJIQAalbKOrO 3aBIaHHS Ha
iH AUISHIL [TepeKIay.

CporozHi B HayIli 4acTo MOPYIIYETHCS TUTAHHS, Y
SKMX MOBHHUX I1apax BUKOHAHHS CHHXPOHHOTO Iepe-
KJIaJly CTAHOBHUTH HAHO1BITY cKIaaHicTh. Cymepeuka
3aB’s3aHa HAa CHHTAKCHUYHIA CTPYKTypi HaWOiIbIm
HOIYISAPHUX JJIsl CHUHXPOHHOI'O IEPEKIagy MOB:
apalChKOi, iICITaHChKO1, KUTAHCHKOI, SITIOHCHKOI, ITOP-
TYTanbChKOI, POCIHCHKOI, 1TANIHCHKOI, aHTIIHCHKOT,
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¢panmy3bkoi i HiMerpkoi. CripaBa B TOMY, IO CEpea
LUX MOB TPH 3 HUX BiAPI3HSIOTBHCS TaKOI CTPYKTY-
poro OymoBM pEYECHHS, TIPH SIKid AI€CTOBO 3HAXO-
TUTHhCST B KiHII. B apaOchKiii MOBi Ji€ECIOBO YacTo
CTaBUTBCS B CaMUil moyatok pedeHHs. OQHaK Tpya-
HOLII CHHXPOHHOIO IIEpeKjaly 3arajioM He 3aJe-
Karb BiA Tiel ym iHmOT MoBHOI mapu. [Ipore BueHi
pO3HiNeH] B 1[bOMY NMUTAHHI Ha JIBI MPOTHIICKHI 32
nornagamu rpynu. Ha symky nepimx, nepexian i3
TAaKUX MOB, SIK KUTalCbKa, AMOHCbKA Ta HIMELbKUH,
HaNpHKIad, aHIIIHCHKOI0 Ta (YPAHILY3bKOIO — IIPOLIEC
OLIBIN CKIIQAHWUW, HIK TepeKyaa 3 aHIIHChKOi abo
(bpaHIy3pKk0i KHTaHCHKOIO, HIMEIBKOIO a00 SIOH-
cbKkoro. Ha ixHIO DymKy, KoM MOBa #ze mpo mepe-
KJIaJ 3 KUTAHChKOI aHIIIHCHKOIO, BApTO 3aCTOCOBY-
BaTH HHU3KY CTparerii, BIaCTUBHX caMme Il MOBHI
napi. Jeski ZOTpUMYIOThCS 1HIIOT JYMKH: BUXOASUN
3 OCHOBHOTI'O 3aBJIaHHS IIEpeKyaLy, a caMme mepenadi
3MICTy ITOBiJOMJICHHS, BiJIMIHHOCTI B CHHTaKCUYHIN
CTPYKTYp1 HE € CEpHO3HOI0 MEPEIIKOAOI0 ISl 31iHC-
HEHHS CUHXPOHHOTO nepekuany [12].

B. Lmroxin Bupminse asi rpymu CTpaTeriﬁ y CHH-
XPOHHOMY IepeKIai: CTpaTern 3acHOBaHi Ha (ax-
TOpi 4acy, 1 cTparerii, sSKi MOB’sI3aHi 31 CTaTHCTHY-
HUMU akTopamu [11]

Crpaterist c¢npo6 i nomunox 3acCTOCOBYETHCS
TOAi, KOJM BY3bKHI KOHTEKCT MOBOIO OpUTiHATY He
Jla€ TIEpPeKJIaaueBi MEPEeKOHATHCS B NPaBHIBHOCTI
oOpaHOro BapiaHTa Hepekyiany. Y TaKHX BUMAIKaX €
HEOOXiTHICTh B OTPUMAaHHI IITHUPOKOTO KOHTEKCTY IS
a/IeKBaTHOI Iepeaadi pparMeHTa MOBOIO MEpeKIaLy.

Crparterist ouikysanusi BAKOPUCTOBYETHCSI B THUX
BUMAJKAX, KOJM CHHXPOHICT MOTpedye HIMPOKOro
KOHTEKCTY U151 O1JIbII aIeKBAaTHOT Iiepeiadi CerMeHTa.
3acTocyBaHHs L€l cTparerii MOXKIMBO JIUILIE B TOMY
BUNAJKY, KOJHM JIONOBiau pPO3LIMPIOE KOHTEKCT
BiJpasy MicJisi IPOMOBH IIbOTO CEIMEHTA.

losoBHa BiAMIHHICTD y 3aCTOCYBaHHI cTpaTerii
cmoniney BiJ 3aCTOCYBaHHs CTpaTerii ouikygaHHs.
MoJIsira€ B TOMY, IO May3a MK CKa3aHUM Oparo-
POM CErMEHTOM 1 pPO3LIMPEHHSM KOHTEKCTY st
NepeKyIagy LbOr0 CEerMEHTa TPHUBAE JOCHTH JOBIO.
VY nopiOHMX yMOBax 3acTOCyBaHHSI CTparerii oui-
KyBaHHSI HEMOXJIMBE, TOMY CHHXPOHICT 3MYIICHHH
3allOBHIOBATH May3y TEMaTHYHOIO iHQOpMaIi€lo B
OYiKYBaHHI IHPOKOTO KOHTEKCTY.

Crparterist niniiinocmi Ta€ MOXJIUBICTD MEpeKia-
JadeBi 3poOUTH CHHTAKCHYHY CTPYKTYpy MOBOIO
nepexiany Oiibm npocroro. Ilei mporec npu3BoUTH
JI0 KpaIioro pO3yM1HH$I NEepPEeKIaJHOTO CeTMEHTA, TaK
SIK KOpOTKl BiJPi3KH NepekaieHoi iHpopmMarii iermie
CIPUIMAIOTBCS Ha CITyX.

Crparteris 3Haxo6o2o nepexaady Moxe OyTH 3aCTo-
COBaHa TO/Ii, KOJIU B MOB1 Oparopa BUHUKA€E He3HAHO-
MU U1 nepekiagada TepMiH. Bukopucranns miei
cTparerii Npu3BOJUTH /10 MOSIBU B TEKCTI MEpeKiary
OyKBai3MiB.
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3acTocyBaHHsI cTparerii Komnpecii MOXKIJINBO 3aB-
JSIKM TPeAMETHIH cuTyamlii, MiJg SIKOIO PO3YMilOTh
TaKOX COIIOKYJIBTYpHUH acriekT. Ha BukopucTanHs
i€l cTparerii nepekiagaya MTOBXae€ BUCOKUI TeMIT
MOBH OpaTopa.

Crparerist oekomnpecii Moxxke OyTH 3aCTOCOBaHa
NP TIEpeKIIai K TEPMiHiB, TaK 1 HE3HAHOMUX Tepe-
KiagadeBi ciiB. KommeHcaris € OCHOBHHM CKJal-
HUKOM 3acTocyBaHHsS 1i€i ctpaterii. [lexommpecis
3aCTOCOBYETHCSl TOZI, KOJIM BUHUKAE HEOOXIJHICTh
IIMPOKO PO3TOPHYTH BUKOPUCTAHE B TEKCTI OPHTIi-
Hay noHsTTs [13].

OTKe, CHHXPOHICT KOPUCTYEThCS TEBHOK CTpare-
Ti€I0 TIPOTATOM TIepeKiiaay. BoHa Moke 3MiHFOBATHCS
3aJIOKHO BiJ{ JIHIBICTUYHMX Ta EKCTPAJIIHIBICTHYHUX
(hakTopiB, fAKi 3MIHCHIOIOTH r[p;[MIxH?I BIUIMB HA ii BUOIp
TEPEKIIA/IaeM. Sk TPaBHJIO, i vac TepeKIIajly CHH-
xpoch KOPHUCTYETBCS  JICKUIBKOMA CTpaTeFIﬂMI/I SIKi
BIH 3MIHIOE 3aJI)KHO BiJ 0OCTaBMH. Y HH3Il BUIAJIKIB
3MiHa cTparerii BigOyBa€eThCsl panToBO, KOJM MepeKiaia-
YeBi CTa€ 3pO3yMUIMM, IO OOpaHa CTparteris i3 camoro
TIOYATKy HE TIPU3BEIIE /10 JOCSTHEHHS [TOCTABIICHOT METH.

BucHoBkM i mepcHeKTHBH  NMOJAJbIIUX
Po3po6ok. TakuM YHHOM, TOBOPSYU IIPO OLIIHKY SKO-
CTI YCHOTO TIEPEKIIafdy, JIOTIYHO BUXOIUTH 31 CTaH-
JApTy OCSTHEHHS aJeKBaTHOCTI, MEepelalodn mepe-
JyCiM 3MICT BHCJIOBIIOBaHHS, 1 BOJAHOYAC 3aBXKIU
MparHyTd  JIOCSATTH  OaXaHOTO  MParMaTuyHOIro
BIUIMBY Ha THX, Ha KOTO PO3PaxOBaHW IeW mepe-
KJIaJ1. 3aJIeKHO BiJI TEMaTHKH i (OpMH 3/1HCHEHHS
YCHOTO TIOCIIJIOBHOTO MEPEKIIaay ad0 CHHXPOHHOTO
MIEPEKIIaAy aJIeKBAaTHICTh JOCATAETHCS PI3HUMH CIIO-
cobammu, aje MpH bOMY IIEHTPOM KOMYHIKaTHBHOTO
MIPOIIECY € TIepeKianad, sIKHi BOJOi€ HEOOX1THUMHU
TICUXOJIOTIYHUMH SIKOCTSIMH, TaKUMH SIK KOMYHIKa-
THBHA THYYKICTh, CTPECOCTIMKICTh, €pyHOBaHICTb, 1
BOJIOJTI€ TIPUHOMAaMU JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI Iepe-
KIaay B Oynb-sikidd curyarii. [lepcriekTiBoro mogans-
MIMX JOCIiKEHb Y IOCSATHEHHI SKOCTi YCHOTO TIepe-
KJIaly MOXKE CTaTH MOIIHOIeHe BUBYCHHS MaTepiany
B MEXax yCHOTO MepeKIaay OyIb-sIKOTO JUCKYpPCY, a
TaKOX YCHUX MIEPEroBOpiB MOOyTOBOTO (popMaTy.
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